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Chapitre 1 Le Cadre européen commun de référence dans son contexte politique et éducatif
Le Chapitre 1 (p. 9 à 14) Définit les buts, les objectifs et les fonctions du Cadre de référence à la lumière de

la politique générale en langues du Conseil de l’Europe et, en particulier, de la promotion du plurilinguisme en réponse à la diversité linguistique et culturelle de l’Europe. Ce chapitre expose ensuite les critères auxquels le Cadre de référence doit

satisfaire.

1.1 QU’EST-CE QUE LE CADRE EUROPÉEN COMMUN DE RÉFÉRENCE ? 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

1.2 LES BUTS ET LES OBJECTIFS DE LA POLITIQUE LINGUISTIQUE DU CONSEIL DE L’EUROPE
 . . . . . . . . . 9

1.3 QU’ENTEND-ON PAR « PLURILINGUISME » ?
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

1.4 POURQUOI LE CADRE DE RÉFÉRENCE EST-IL NÉCESSAIRE ? 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

1.5 QUELLES UTILISATIONS POUR LE CADRE DE RÉFÉRENCE ? 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

1.5.1 Les utilisations

1.5.2 Typologie des programmes d’apprentissage et des certifications

1.5.3 Des qualifications adaptées

1.6 À QUELS CRITÈRES LE CADRE DE RÉFÉRENCE DOIT-IL RÉPONDRE ?
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Chapitre 2 Approche retenue

Chapitre 2 (p. 15 à 22) Développe l’approche retenue. Ce chapitre se fonde sur une analyse de l’usage de la

langue en termes de stratégies utilisées par les apprenants pour mettre en oeuvre les compétences générales et communicatives afin de mener à bien les activités et les opérations que supposent la production et la réception de textes qui traitent de thèmes donnés, ce qui leur rend possible l’accomplissement des tâches auxquelles ils se trouvent confrontés avec les conditions et les contraintes de situations qui surviennent dans les domaines variés de la vie sociale. Les termes en caractères gras indiquent les paramètres de description de l’utilisation de la langue et de la capacité de l’utilisateur/apprenant à l’utiliser.

2.1 UNE PERSPECTIVE ACTIONNELLE
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

2.1.1 Compétences générales individuelles

2.1.2 Compétence à communiquer langagièrement

2.1.3 Activités langagières

2.1.4 Domaines

2.2 NIVEAUX COMMUNS DE RÉFÉRENCE D’UNE COMPÉTENCE LANGAGIÈRE 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

2.3 APPRENTISSAGE ET ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

2.4 ÉVALUATION 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Chapitre 2 Approche retenue

2.1 UNE PERSPECTIVE ACTIONNELLE
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Caractéristiques de toute forme d’usage et d’apprentissage d’une langue

L’usage d’une langue, y compris son apprentissage, comprend les actions accomplies par des gens qui, comme individus

et comme acteurs sociaux, développent un ensemble de compétences générales et, notamment une compétence à communiquer

langagièrement. Ils mettent en oeuvre les compétences dont ils disposent dans des contextes et des conditions variés

et en se pliant à différentes contraintes afin de réaliser des activités langagières permettant de traiter (en réception et en

production) des textes portant sur des thèmes à l’intérieur de domaines particuliers, en mobilisant les stratégies qui paraissent

le mieux convenir à l’accomplissement des tâches à effectuer. Le contrôle de ces activités par les interlocuteurs conduit

au renforcement ou à la modification des compétences.

• Les compétences sont l’ensemble des connaissances, des habiletés et des dispositions qui permettent d’agir.

• Les compétences générales ne sont pas propres à la langue mais sont celles auxquelles on fait appel pour des activités de

toutes sortes, y compris langagières.

• Le contexte renvoie à la multitude des événements et des paramètres de la situation (physiques et autres), propres à la personne mais aussi extérieurs à elle, dans laquelle s’inscrivent les actes de communication.

• Les activités langagières impliquent l’exercice de la compétence à communiquer langagièrement, dans un domaine déterminé, pour traiter (recevoir et/ou produire) un ou des textes en vue de réaliser une tâche.

• Le processus langagier renvoie à la suite des événements neurologiques et physiologiques qui participent à la réception

et à la production d’écrit et d’oral.

• Est définie comme texte toute séquence discursive (orale et/ou écrite) inscrite dans un domaine particulier et donnant lieu,

comme objet ou comme visée, comme produit ou comme processus, à activité langagière au cours de la réalisation d’une

tâche.

• Par domaine on convient de désigner de grands secteurs de la vie sociale où se réalisent les interventions des acteurs

sociaux. Au niveau le plus général, on s’en tient à des catégorisations majeures intéressant l’enseignement/apprentissage

des langues : domaine éducationnel, domaine professionnel, domaine public, domaine personnel.

• Est considéré comme stratégie tout agencement organisé, finalisé et réglé d’opérations choisies par un individu pour

accomplir une tâche qu’il se donne ou qui se présente à lui.

• Est définie comme tâche toute visée actionnelle que l’acteur se représente comme devant parvenir à un résultat donné

en fonction d’un problème à résoudre, d’une obligation à remplir, d’un but qu’on s’est fixé. Il peut s’agir tout aussi bien,

suivant cette définition, de déplacer une armoire, d’écrire un livre, d’emporter la décision dans la négociation d’un contrat,

de faire une partie de cartes, de commander un repas dans un restaurant, de traduire un texte en langue étrangère ou de

préparer en groupe un journal de classe.

Chapitre 3 Les Niveaux communs de référence

Chapitre 3 (p. 23 à 38) Introduit les Niveaux communs de référence. Le progrès dans l’apprentissage des

langues au regard des paramètres du schéma descriptif peut être étalonné selon une série mobile de seuils fonctionnels définis par les descripteurs appropriés. Cet appareil doit être assez riche pour tenir compte de toute la gamme des besoins de l’apprenant et, en conséquence, des objectifs fixés par différents partenaires ou exigés des candidats pour une qualification en langue.
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Tableau 2 : Niveaux communs de compétences – Grille pour l’auto-évaluation
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Échelle de compétence
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Chapitre 4 L’utilisation de la langue et l’apprenant/utilisateur 

Chapitre 4 (p. 39 à 80) Expose dans le détail (mais de manière ni exhaustive ni définitive) les catégories (étalonnées si possible) nécessaires à la description de l’utilisation de la langue par l’apprenant/utilisateur en fonction des paramètres identifiés et qui couvrent tour à tour : les domaines et les situations qui constituent le contexte de l’utilisation de la langue ; les tâches, buts et thèmes de la communication ; les activités, les stratégies et les opérations de communication et les textes, en particulier en relation avec les activités et les supports.
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4.4.5 1 Gestes et actions
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Chapitre 5 (p. 81 à 102) Entre dans le détail des compétences générales et communicatives de l’utilisateur/ apprenant étalonnées dans la mesure du possible.
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Chapitre 6 Les opérations d’enseignement et d’apprentissage des langues 

Chapitre 6 (p. 103 à 120) Envisage les opérations d’apprentissage et d’enseignement des langues et traite de la relation entre acquisition et apprentissage, de la nature et du développement d’une compétence plurilingue ainsi que des options méthodologiques de type général ou plus particulier en relation aux catégories exposées dans les Chapitres 3 et 4.
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Annexe C Les échelles de DIALANG

Annexe C (p. 161 à 172) Contient les descripteurs pour l’auto-évaluation d’une série de niveaux adoptés par le Projet DIALANG de la Commission européenne pour Internet.
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Document C3 – Échelles de démonstration détaillées utilisées pour le compte rendu et conseil de DIALANG
Annexe D Les spécifications de ALTE 

Annexe D (p. 173 à 184) Contient les descripteurs entrant dans la constitution des seuils fonctionnels d’apprentissage élaborés par ALTE (Association des centres d’évaluation en langues en Europe).

LE CADRE DE RÉFÉRENCE DE ALTE ET LE PROJET DES SEUILS FONCTIONNELS D’APPRENTISSAGE . . . . 173

Le Cadre de référence de ALTE

Les spécifications de ALTE sont centrées sur l’utilisateur

Les spécifications de ALTE sont multilingues

Organisation des « capacités de faire »

Le processus d’élaboration

Validation empirique des « capacités de faire » de ALTE

Révision de la formulation

Mise en relation des seuils fonctionnels d’apprentissage et des examens de ALTE

Ancrage au Cadre de référence du Conseil de l’Europe

Niveaux de compétence dans le Cadre de référence de ALTE
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Document D1 – Résumé des niveaux d’habileté de ALTE

Document D2 – Résumé des niveaux d’habileté de ALTE relatives à « Vie sociale et tourisme »

Document D3 – Spécifications de ALTE relatives à « Vie sociale et tourisme » – Panorama des intérêts et activités traités

Document D4 – Résumé des spécifications de ALTE relatives au « Travail »

Document D5 – Spécifications de ALTE relatives au « Travail » – Panorama des intérêts et activités traités

Document D6 – Résumé des spécifications de ALTE relatives aux « Études »
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Bibliographie générale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
Bibliographie générale Propose un choix d’ouvrages et d’articles que les utilisateurs du Cadre de référence (p. 185 à 192) consulteront pour approfondir les questions soulevées. La bibliographie renvoie aux publications du Conseil de l’Europe pertinentes ainsi qu’à des ouvrages publiés ailleurs.
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